080 — ZAHALIL SVOU SLAVU

Pro Tajemstvi Bible zpracoval tym prekladatell pod vedenim Ladislava Hodace.

Filipskym 2:5-11 *Méjte [tedy] v sobé to smysleni, které bylo i v Kristu JeZisi. *Ackoli byl ve zplsobu
BoZim, nelpél na tom, Ze je roven Bohu, 'nybrZ sdm sebe zmafil [vyprazdnil], vzal na sebe zplsob otroka
[sluzebnika — B21] a stal se podobnym lidem. A kdyz se ukazal v podobé &lovéka, ®poniZil se, stal se
posludnym aZ k smrti, a to smrti na k¥iZi. °Proto ho také Buh povysil nade ve a dal mu jméno, které je
nad kazdé jméno, aby se ve jménu JeZide sklonilo kazdé koleno; ti, kdo jsou na nebi i na zemi i pod
zemi, Ma k sldvé Boha Otce aby kazdy jazyk vyznal, Ze JeZi§ Kristus je Pdn.

The King of glory stooped low to take humanity. Rude and forbidding were His earthly surroundings.
His glory was veiled, that the majesty of His outward form might not become an object of attraction.
He shunned all outward display. Riches, worldly honor, and human greatness can never save a soul
from death; Jesus purposed that no attraction of an earthly nature should call men to His side. Only
the beauty of heavenly truth must draw those who would follow Him. DA 43.1

DA — Touha vék( 43.1 Kral sldvy se sniZil a vzal na sebe lidskou podobu. Zil na zemi v drsnych a
odstrasujicich podminkach. Jeho slava byla zahalena, aby vzneSeny vzhled neupoutaval pfili§ mnoho
pozornosti. Vyhybal se veskeré okazalosti. Bohatstvi, svétska slava ¢i uznani nikdy nem(zou zachranit
¢lovéka pred smrti. Jezis nechtél, aby k Nému lidi privddélo néco pozemského. Ptal si, aby ty, ktefi Ho
budou nasledovat, pfitahovala krasa nebeské pravdy. (srv. TV 25.1)

He voluntarily assumed human nature. It was His own act, and by His own consent. He clothed His
divinity with humanity. He was all the while as God, but He did not appear as God. He veiled the
demonstrations of Deity, which had commanded the homage, and called forth the admiration, of the
universe of God. He was God while upon earth, but He divested Himself of the form of God, and in its
stead took the form and fashion of a man. 5BC 1126.8

5BC - Biblicky komentaf, 5. svazek 1126.8 Dobrovolné na sebe vzal lidskou pfirozenost. Byl to Jeho
vlastni ¢in a Jeho vlastni volba. Své bozZstvi oblékl do lidstvi. Po celou dobu byl Blh, ale jako Bih se
nejevil. Projevy BoZstvi, které vzbuzovaly Uctu a obdiv celého Bohu nalezejicimu vesmiru, zahalil.
Zatimco byl na zemi, byl stale Bohem, zbavil se vSak boZské podoby a misto ni na sebe vzal podobu a
zpUsob clovéka.

To keep His glory veiled as the child of a fallen race, this was the most severe discipline to which the
Prince of life could subject Himself. Thus He measured His strength with Satan. He who had been
expelled from heaven fought desperately for the mastery over the One of whom in the courts above
he had been jealous. 5BC 1081.8

5BC — Biblicky komenta¥, 5. svazek 1081.8 KdyZ byl ditétem padlého lidstva, bylo tou nejtvrdsi
disciplinou, které se KniZe Zivota mohl podrobit to, aby zlstala zahalena Jeho slava. Takto zméfil svou
silu se satanem. Ten, ktery byl vypovézen z nebe, zoufale bojoval o pfevahu nad Tim, na néhoz nahofe
v nebeskych nadvofrich zarlil.
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But although Christ's divine glory was for a time veiled and eclipsed by His assuming humanity, yet He
did not cease to be God when He became man. The human did not take the place of the divine, nor
the divine of the human. This is the mystery of godliness. The two expressions “human” and “divine”
were, in Christ, closely and inseparably one, and yet they had a distinct individuality. Though Christ
humbled Himself to become man, the Godhead was still His own. His deity could not be lost while He
stood faithful and true to His loyalty. Surrounded with sorrow, suffering, and moral pollution, despised
and rejected by the people to whom had been intrusted the oracles of heaven, Jesus could yet speak
of Himself as the Son of man in heaven. He was ready to take once more His divine glory when His
work on earth was done. 5BC 1129.3

5BC - Biblicky komentaf¥, 5. svazek 1129.3 Ackoli byla Kristova boZska sldva na ¢as zahalena a zastinéna
lidstvim, které pfijal, presto neprestal byt Bohem, kdyz se stal ¢lovékem. Lidstvi nenahradilo bozstvi,
ani bozstvi lidstvi. To je tajemstvi zboznosti. Oba vyrazy "lidstvi" a "bozstvi" byly v Kristu Uzce a
nerozlucné spojeny, a presto mély odliSnou individualitu. Ackoli se Kristus ponizil, aby se stal ¢clovékem,
stale vlastnil bozstvi. Jestlize byl vérny a oddany své nezkazenosti, Jeho boZstvi se nemohlo ztratit.
Prestoze byl Jezis obklopen zarmutkem, utrpenim a moralnim poskvrnénim, opovrhovan a odmitnut
lidmi, kterym svéril nebeské pravdy, mohl o sobé v nebi mluvit jako o Synu ¢lovéka. Kdyz své dilo na
zemi dokoncil, byl pfipraven znovu pfijmout svou bozskou slavu.

There were occasions when Jesus stood forth while in human flesh as the Son of God. Divinity flashed
through humanity, and was seen by the scoffing priests and rulers. Was it acknowledged? Some
acknowledged that He was the Christ, but the larger portion of those who upon these special occasions
were forced to see that He was the Son of God, refused to receive Him. Their blindness corresponded
to their determined resistance of conviction. 5BC 1129.4

5BC - Biblicky komentar, 5. svazek 1129.4 Pri nékterych pfileZitostech se Jezi$ v lidském téle projevil
jako Bozi Syn. Posmivajici se knézi a vladci zahlédli, jak boZstvi prozafilo lidstvim. Uznali Jej jako
takového? Néktefi uznali, Ze je ten Kristus, ale vétsi ¢ast lidi, ktefi pfi téchto zvlastnich pfileZitostech
museli poznat, Ze je BoZi Syn, Jej odmitala pfijmout. Jejich slepota odpovidala jejich rozhodnému
odporu viici tomuto usvédceni.

When Christ's indwelling glory flashed forth, it was too intense for His pure and perfect humanity
entirely to conceal. The scribes and Pharisees did not speak in acknowledgment of Him, but their
enmity and hatred were baffled as His majesty shone forth. The truth, obscured as it was by a veil of
humiliation, spoke to every heart with unmistakable evidence. This led to the words of Christ, “Ye know
who | am.” Men and devils were compelled, by the shining forth of His glory, to confess, “Truly, this is
the Son of God.” Thus God was revealed; thus Christ was glorified (The Signs of the Times, May 10,
1899). 5BC 1129.5

5BC - Biblicky komenta¥, 5. svazek 1129.5 Kdyz v Kristu prebyvajici sldva naplno zazafila, byla pfilis
intenzivni na to, aby ji Jeho Cisté a dokonalé lidstvi dokazalo zcela skryt. Zakonici a farizeové o Ném
nemluvili s uznanim, ale jejich nepratelstvi a nendvist zbrzdilo, kdyZ z Krista zazafila Jeho vznesSenost.
Zavojem pokoreni zastfend pravda promlouvala ke kazdému srdci s nezvratnymi dikazy. To vedlo
Krista ke sloviim: "Vy vite, kdo jsem." Lidé i démoni byli nasledkem z Né&j vyzafujici slavy nuceni vyznat:
"Toto je doopravdy BoZi Syn." Takto byl zjeven Blh a takto byl oslaven Kristus (The Signs of the Times,
10. kvétna 1899).



080 — ZAHALIL SVOU SLAVU

“How is it that ye sought Me?” answered Jesus. “Wist ye not that | must be about My Father's
business?” And as they seemed not to understand His words, He pointed upward. On His face was a
light at which they wondered. Divinity was flashing through humanity. DA 81.3

DA — Touha vékd 81.3 Lukas 2,49 “A on jim fekl: Jak to, Ze jste mne hledali? Nevédéli jste, ze musim
byt tam, kde jde o véc mého Otce?” Vidél, Ze Mu nerozuméji, a proto ukazal vzharu k nebi. UZasli nad
svétlem, které se objevilo v Jeho tvafri. Lidstvim probleskovalo boZstvi.

No one, looking upon the childlike countenance, shining with animation, could say that Christ was just
like other children. He was God in human flesh. When urged by His companions to do wrong, divinity
flashed through humanity, and He refused decidedly. 5BC 1117.3

5BC - Biblicky komentar, 5. svazek 1117.3 Pfi pohledu na détskou tvar zarici Zivotem nemuzZe nikdo
fict, Zze Kristus byl stejny jako ostatni déti. Byl Bohem v lidském téle. Kdyz na Né&j Jeho spolecnici
naléhali, aby udélal néco Spatného, bozstvi problesklo lidstvim a On zlo rozhodné odmitl.

Satan had questioned whether Jesus was the Son of God. In his summary dismissal he had proof that
he could not gainsay. Divinity flashed through suffering humanity. Satan had no power to resist the
command. Writhing with humiliation and rage, he was forced to withdraw from the presence of the
world's Redeemer. Christ's victory was as complete as had been the failure of Adam. DA 130.3

DA - Touha vékd 130.3 Satan vyslovil pochybnost o tom, ze Jezi$ je Bozim Synem. V zavéreéném
vykazani se mu vsak dostalo nezvratného duikazu. Trpicim lidstvim Krista se mihlo boZstvi. Satan uz
nemél silu se tomuto pfikazu vzepfit. Zahanbeny a plny zloby musel od Spasitele svéta odejit. Kristovo
vitézstvi bylo stejné Uplné jako Adamuv pad. (srv. TV 79.1)

There were times when His divinity flashed forth. Thus it was when He said to the paralytic: “Be of
good cheer; thy sins be forgiven thee.” Matthew 9:2. 8T 202.1

8T — Svédectvi pro cirkev, 8. svazek 202.1 Byly chvile, kdy zazatilo Jeho boZstvi. Tak tomu také bylo,
kdyz fekl ochrnutému: Matous 9,2 "Bud dobré mysli, synu, tvé hfichy jsou ti odpustény."

Jan 11:38,41 Jezis ... priSel k hrobu ... pozvedl oci vzhiru a fekl: “Otce, dékuji ti, Ze jsi mne vyslysel.”

In all that He did, Christ was co-operating with His Father. Ever He had been careful to make it evident
that He did not work independently; it was by faith and prayer that He wrought His miracles. Christ
desired all to know His relationship with His Father. “Father,” He said, “I thank Thee that Thou hast
heard Me. And | knew that Thou hearest Me always: but because of the people which stand by | said
it, that they may believe that Thou hast sent Me.” Here the disciples and the people were to be given
the most convincing evidence in regard to the relationship existing between Christ and God. They were
to be shown that Christ's claim was not a deception. DA 536.1

DA —Touha vékti 536.1 Ve viem, co Kristus délal, spolupracoval s Otcem. Vidy si daval zélezet na tom,
aby bylo zjevné, Ze nepracuje nezavisle. Zazraky cinil virou a modlitbou. Chtél, aby vSichni znali jeho
vztah k Otci. Jan 11,41.42 **...“Otce, dékuji ti, Ze jsi mne vyslySel. *2Ja jsem védél, Ze mne vidycky slysis,
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ale fekl jsem to kvUli zastupu, ktery tu stoji okolo, aby uvéfrili, Ze ty jsi mne poslal.” Kristus chtél dat
ucednikdim i ostatnim lidem co nejpresvédcivéjsi dikaz o svém vztahu k Otci. Chtél jim ukazat, Ze Jeho
slova jsou pravdiva. (srv. TV 341.3)

“And when He thus had spoken, He cried with a loud voice, Lazarus, come forth.” His voice, clear and
penetrating, pierces the ear of the dead. As He speaks, divinity flashes through humanity. In His face,
which is lighted up by the glory of God, the people see the assurance of His power. Every eye is fastened
on the entrance to the cave. Every ear is bent to catch the slightest sound. With intense and painful
interest all wait for the test of Christ's divinity, the evidence that is to substantiate His claim to be the
Son of God, or to extinguish the hope forever. DA 536.2

DA -Touha vékli 536.2 Jan 11,43 “A kdy? to rekl, silnym hlasem zvolal: ‘Lazare, pojd ven!”” Jeho jasny,
zvuény hlas pronikd usima mrtvého. Jak mluvi, skrze Jeho lidstvi pronikd zdblesk boZzstvi. V tvafi
osvicené Bozi slavou vidi lidé ujisténi o Jeho moci. VSichni uptené hledi na vchod do jeskyné. Napinaji
usi, aby jim neunikl ani sebemensi zvuk. Vsichni se zajmem a napétim ocekavaji, jak zkouska Kristova
boZstvi dopadne. Cekaji na diikaz, ktery ma obhdjit opravnénost Jeho tvrzeni, 7e je BoZim Synem, nebo
tuto nadéji navidy zmafit. (srv. TV 341.4)

There is a stir in the silent tomb, and he who was dead stands at the door of the sepulcher. DA 536.3

DA - Touha vékti 536.3 V tichém hrobé se néco pohnulo. Lazar, ktery byl jesté pred chvili mrtvy, stoji
u vchodu do jeskyné. (srv. TV 341.5)



